שמואל א פרק י, יד-כז 
(יד) וַיֹּאמֶר דּוֹד שָׁאוּל אֵלָיו וְאֶל־נַעֲרוֹ אָן הֲלַכְתֶּם וַיֹּאמֶר לְבַקֵּשׁ אֶת־הָאֲתֹנוֹת וַנִּרְאֶה כִי־אַיִן וַנָּבוֹא אֶל־שְׁמוּאֵל: (טו) וַיֹּאמֶר דּוֹד שָׁאוּל הַגִּידָה־נָּא לִי מָה־אָמַר לָכֶם שְׁמוּאֵל: (טז) וַיֹּאמֶר שָׁאוּל אֶל־דּוֹדוֹ הַגֵּד הִגִּיד לָנוּ כִּי נִמְצְאוּ הָאֲתֹנוֹת וְאֶת־דְּבַר הַמְּלוּכָה לֹא־הִגִּיד לוֹ אֲשֶׁר אָמַר שְׁמוּאֵל: פ (יז) וַיַּצְעֵק שְׁמוּאֵל אֶת־הָעָם אֶל־יְקֹוָק הַמִּצְפָּה: (יח) וַיֹּאמֶר אֶל־בְּנֵי יִשְׂרָאֵל פ כֹּה־אָמַר יְקֹוָק אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אָנֹכִי הֶעֱלֵיתִי אֶת־יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם וָאַצִּיל אֶתְכֶם מִיַּד מִצְרַיִם וּמִיַּד כָּל־הַמַּמְלָכוֹת הַלֹּחֲצִים אֶתְכֶם: (יט) וְאַתֶּם הַיּוֹם מְאַסְתֶּם אֶת־אֱלֹהֵיכֶם אֲשֶׁר־הוּא מוֹשִׁיעַ לָכֶם מִכָּל־רָעוֹתֵיכֶם וְצָרֹתֵיכֶם וַתֹּאמְרוּ לוֹ כִּי־מֶלֶךְ תָּשִׂים עָלֵינוּ וְעַתָּה הִתְיַצְּבוּ לִפְנֵי יְקֹוָק לְשִׁבְטֵיכֶם וּלְאַלְפֵיכֶם: (כ) וַיַּקְרֵב שְׁמוּאֵל אֵת כָּל־שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּלָּכֵד שֵׁבֶט בִּנְיָמִן: (כא) וַיַּקְרֵב אֶת־שֵׁבֶט בִּנְיָמִן <למשפחתו> לְמִשְׁפְּחֹתָיו וַתִּלָּכֵד מִשְׁפַּחַת הַמַּטְרִי וַיִּלָּכֵד שָׁאוּל בֶּן־קִישׁ וַיְבַקְשֻׁהוּ וְלֹא נִמְצָא: (כב) וַיִּשְׁאֲלוּ־עוֹד בַּיקֹוָק הֲבָא עוֹד הֲלֹם אִישׁ ס וַיֹּאמֶר יְקֹוָק הִנֵּה־הוּא נֶחְבָּא אֶל־הַכֵּלִים: (כג) וַיָּרֻצוּ וַיִּקָּחֻהוּ מִשָּׁם וַיִּתְיַצֵּב בְּתוֹךְ הָעָם וַיִּגְבַּהּ מִכָּל־הָעָם מִשִּׁכְמוֹ וָמָעְלָה: (כד) וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל אֶל־כָּל־הָעָם הַרְּאִיתֶם אֲשֶׁר בָּחַר־בּוֹ יְקֹוָק כִּי אֵין כָּמֹהוּ בְּכָל־הָעָם וַיָּרִעוּ כָל־הָעָם וַיֹּאמְרוּ יְחִי הַמֶּלֶךְ: פ (כה) וַיְדַבֵּר שְׁמוּאֵל אֶל־הָעָם אֵת מִשְׁפַּט הַמְּלֻכָה וַיִּכְתֹּב בַּסֵּפֶר וַיַּנַּח לִפְנֵי יְקֹוָק וַיְשַׁלַּח שְׁמוּאֵל אֶת־כָּל־הָעָם אִישׁ לְבֵיתוֹ: (כו) וְגַם־שָׁאוּל הָלַךְ לְבֵיתוֹ גִּבְעָתָה וַיֵּלְכוּ עִמּוֹ הַחַיִל אֲשֶׁר־נָגַע אֱלֹהִים בְּלִבָּם: (כז) וּבְנֵי בְלִיַּעַל אָמְרוּ מַה־יֹּשִׁעֵנוּ זֶה וַיִּבְזֻהוּ וְלֹא־הֵבִיאוּ לוֹ מִנְחָה וַיְהִי כְּמַחֲרִישׁ: פ 
[bookmark: v15][bookmark: v18080][bookmark: v16][bookmark: v18081][bookmark: v17][bookmark: v18082][bookmark: v18][bookmark: v18083][bookmark: v19][bookmark: v18084][bookmark: v20][bookmark: v18085][bookmark: v21][bookmark: v18086][bookmark: v22][bookmark: v18087][bookmark: v23][bookmark: v18088][bookmark: v24][bookmark: v18089][bookmark: v25][bookmark: v18090][bookmark: v26][bookmark: v18091][bookmark: v27][bookmark: v18092]14And Saul's uncle said to him and to his servant, "Where did you go?" And he said, "To seek the she-asses. And when we saw that they were not (to be found), we came to Samuel." 15And Saul's uncle said, "Now tell me what Samuel said to you."	 16And Saul said to his uncle, "He told us that the she-asses had been found," and the matter of the kingdom of which Samuel had spoken, he did not tell him. 17And Samuel called the people together unto God to Mizpah. 18And he said to the children of Israel, "So said the Lord, God of Israel, 'I brought Israel up from Egypt, and I delivered you from the hand of the Egyptians, and from the hand of all the kingdoms which oppressed you.' 19And today you have rejected your God, Who saves you from all your adversities and your troubles, and you have said to Him, 'But, a king You shall set over us.' And now, stand before the Lord by your tribes and by your thousands."	 20And Samuel brought all the tribes of Israel near, and the tribe of Benjamin was taken. 21And he brought the tribe of Benjamin near, by its families, and the family of the Matrites was taken, and Saul, the son of Kish, was taken. And they sought him, but he was not found. 22And they asked of the Lord further, "Has the man come here yet?" And the Lord said, "Behold, he is hidden among the baggage." 23And they ran and took him from there, and he stood in the midst of the people, and he was taller than all the people from his shoulder and upward. 24And Samuel said to all the people, "Have you seen (the one) whom the Lord has chosen, for there is none like him among all the people?" And all the people shouted and said, "Long live the king!" 25And Samuel told the people the manner of the kingdom, and he wrote (it) in a book, and placed (it) before the Lord. And Samuel sent all the people away, each one to his house. 26And Saul too went to his house to Gibeah, and the band whose heart God had touched, went with him. 27And unscrupulous men said, "How will this one save us?" And they despised him and brought him no gift. And he was as one who kept his peace.	

רש"י שמואל א פרק י פסוק טז  (טז) ואת דבר המלוכה לא הגיד - דרך צניעות היתה בו:
and the matter of the kingdom he did not tell him.: He possessed the trait of discretion.
רד"ק שמואל א פרק י פסוק טז (טז) לא הגיד לו - אולי מתוך צניעות שהיתה בו:

אלשיך על שמואל א פרק י פסוק טז
(טז) ואת דבר המלוכה לא הגיד לו. ועל היות קשה להסתיר מדודו אשר הוא כאביו, לזה אמר אשר אמר שמואל, כי שמואל אמר לו אשר לא יגיד עד יתפרסם על ידו:

תלמוד בבלי מסכת מגילה דף יג עמוד א 
אמר רבי אלעזר: מאי דכתיב עמוד ב לא יגרע מצדיק עיניו, בשכר צניעות שהיתה בה ברחל - זכתה ויצא ממנה שאול, ובשכר צניעות שהיה בו בשאול - זכה ויצאת ממנו אסתר. ומאי צניעות היתה בה ברחל - דכתיב ויגד יעקב לרחל כי אחי אביה הוא. וכי אחי אביה הוא? והלא בן אחות אביה הוא? אלא אמר לה: מינסבא לי? אמרה ליה: אין. מיהו, אבא רמאה הוא, ולא יכלת ליה. - אמר לה: אחיו אנא ברמאות. - אמרה ליה: ומי שרי לצדיקי לסגויי ברמיותא? - אמר לה: אין, עם נבר תתבר ועם עקש תתפל. אמר לה: ומאי רמיותא? - אמרה ליה: אית לי אחתא דקשישא מינאי, ולא מנסיב לי מקמה. מסר לה סימנים. כי מטא ליליא, אמרה: השתא מיכספא אחתאי, מסרתינהו ניהלה. והיינו דכתיב ויהי בבקר והנה היא לאה, מכלל דעד השתא לאו לאה היא? אלא: מתוך סימנין שמסרה רחל ללאה לא הוה ידע עד השתא. לפיכך זכתה ויצא ממנה שאול. ומה צניעות היתה בשאול - דכתיב ואת דבר המלוכה לא הגיד לו אשר אמר שמואל - זכה ויצאת ממנו אסתר. ואמר רבי אלעזר: כשהקדוש ברוך הוא פוסק גדולה לאדם - פוסק לבניו ולבני בניו עד סוף כל הדורות, שנאמר וישיבם לנצח ויגבהו (וגו'), ואם הגיס דעתו - הקדוש ברוך הוא משפילו, שנאמר ואם אסורים בזקים וגו'. 
“He does not withdraw his eyes from the righteous” (Job 36:7)? In reward for the modesty displayed by Rachel, she merited having Saul descend from her; and in reward for the modesty displayed by Saul, he merited having Esther descend from him.What was the modesty displayed by Rachel? — As it is written: “And Jacob told Rachel that he was her father’s brother” (Genesis 29:12).Now was he her father’s brother? Was he not the son of her father’s sister? Rather he said to her,Will you marry me? She replied, Yes, but my father is a trickster, and you cannot outwit him. He replied: I am his brother in trickery. She said to him: Is it permitted to the righteous to engage in trickery? He replied: Yes; “With the pure, act in purity and with the perverse, act wily” (II Samuel 22:27). He said to her: What is his trickery? She replied: I have a sister older than me, and he will not let me marry before her. So he gave her certain tokens. When night came, she said to herself, Now my sister will be put to shame. So she handed over the tokens to her. So it is written, “And it came to pass in the morning that, behold, it was Leah.” Up to now she was not Leah? Rather, what it means is that on account of the tokens which Rachel gave to Leah he did not know until then. Therefore she was rewarded by having Saul among her descendants. 
What modesty did Saul display? — As it is written, “But concerning the matter of the kingdom of which Shmuel spoke he told him not” (I Samuel 10:16).He merited that Esther should descend from him.
R. Elazar further said: When the Holy One, blessed be He, assigns greatness to a man, he assigns it to his sons and his sons’ sons for all generations, as it says, “[With kings on the throne;] He sets them forever and they are exalted” (Job 36:7). If, however, he becomes arrogant, God humiliates him, as it says, “And if they be bound in fetters etc” (Job 36:8).
מהרש"א חידושי אגדות מסכת מגילה דף יג עמוד ב 
לא יגרע מצדיק עינו בשכר כו' פרש"י נותן עיניו במעשה צדיקים כו' ע"ש ועי"ל עינו מלשון כעין הבדולח שלא יגרע לצדיק שכר כעין מעשיו בשכר צניעות שהיתה בה ברחל זכתה ויצא ממנה שאול שהיה צנוע כדלקמן ואמר בסיפא דהאי קרא שזכה בזה למלוכה שנאמר ואת מלכים לכסא וזכה הוא שיצאת ממנו אסתר שהיתה צנועה כמפורש בכמה ענינים ובהגיע תור אסתר לא בקשה דבר וגו' ואין אסתר מגדת וגו' שכל זה מכלל הצניעות כעין דלקמן גבי שאול וזכתה בזה ג"כ למלוכה ופרש"י דאסתר יצאת משאול בתרגום דמגילה מייחס מרדכי ועושהו עשירי לשאול כו' ע"ש אבל מתוך שמעתין דלעיל דקאמר דהיה מרדכי מזרע שמעי שקלל דוד וההוא שמעי מוכח מתוך המקראות דלאו מזרע שאול הוה אלא ממשפחת שאול מימיני היה מזרע קיש אבי שאול:

אסתר רבה (וילנא) פרשה ו סימן יב 
יב אין אסתר מגדת מולדתה, מלמד שתפשה שתיקה בעצמה כרחל זקנתה שתפשה פלך שתיקה, עמדו כל גדולי זרעה בשתיקה, רחל תפשה פלך שתיקה ראתה סבלונותיה ביד אחותה ושתקה, בנימין בנה תפש בשתיקה תדע שאבנו שהיתה בחשן היתה ישפה לומר יודע היה במכירת יוסף ושותק, ישפה יש פה ושותק, שאול בן בנה (ש"א =שמואל א'= י') ואת דבר המלוכה לא הגיד לו, אסתר, אין אסתר מגדת מולדתה ואת עמה. 
Esther had not yet made known her kindred" (Esther 2:20) – this teaches that she adopted silence, like her ancestor Rachel who made silence her duty. All of the greatest of her descendants adopted silence. Rachel made silence her duty when she saw her nuptial presents in the hand of her sister but remained silent. Her son Binyamin adopted silence. Know [that this is true], for his stone on the choshen was jade (yashpeh), teaching that he knew about the sale of Yosef, yet remained silent: there is a mouth (yesh peh), but it remains silent. Shaul her descendant – "But the matter of the kingdom he did not tell him." Esther – "Esther had not yet made known her kindred.
תלמוד בבלי מסכת יומא דף כב עמוד ב 
אמר רב יהודה אמר רב: מפני מה נענש שאול - מפני שמחל על כבודו, שנאמר ובני בליעל אמרו מה ישענו זה ויבזהו ולא הביאו לו מנחה ויהי כמחריש וכתיב ויעל נחש העמוני ויחן על יבש גלעד וגו' 
Rav Yehuda said in the name of Rav: Why was Shaul punished? Because he forewent the honor due him. As it is stated: "But certain base fellows said, How shall this man save us? And they despised him, and brought him no present. But he was as one that held his peace."
משנת רבי אליעזר פרשה י עמוד 185 
גדולה היא הענוה, שבה נתגדל שאול. בשעה שאמ' לו שמואל למי כל חמדת ישראל, מהוא אומ' לו, הלא בן ימיני אנכי. ובשעה 186 שבקשו למשחו, הלך והטמין את עצמו עד שהטילו גרלות, שנ' ויאמר ייי הנה הוא נחבא אל הכלים. ר' ינאי אומ', שתים עשרה מדות טובות הכת' מפרש בשאול. ראשונה, היה עניו, שנ' הלא בן ימיני אנכי. שנייה, שהיה שומע חרפתו ושותק, שנ' ובני בליעל אמרו מי יושיענו זה ויהי כמחריש. מהו כמחריש, כמי שלא ידע. שלישית 
Rabbi Yannai said: Scripture mentions twelve good traits of Shaul. First, he was modest. As it is stated: "Am I not a Binyamini" (I Shmuel 9:21). Second, he heard his disgrace and remained silent. As it is stated: "But certain base fellows said, How shall this man save us? And they despised him, and brought him no present. But he was as one that held his peace." What is "as one that held his peace"? As one who was unaware.
שמות פרק יד, יג-יד 
יג) וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל־הָעָם אַל־תִּירָאוּ הִתְיַצְּבוּ וּרְאוּ אֶת־יְשׁוּעַת יְקֹוָק אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂה לָכֶם הַיּוֹם כִּי אֲשֶׁר רְאִיתֶם אֶת־מִצְרַיִם הַיּוֹם לֹא תֹסִפוּ לִרְאֹתָם עוֹד עַד־עוֹלָם: (יד) יְקֹוָק יִלָּחֵם לָכֶם וְאַתֶּם תַּחֲרִשׁוּן: פ 
13Moses said to the people, Don't be afraid! Stand firm and see the Lord's salvation that He will wreak for you today, for the way you have seen the Egyptians is [only] today, [but] you shall no longer continue to see them for eternity. 14The Lord will fight for you, but you shall remain silent.
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As Klal Yisrael stood at the banks of the Red Sea, the people, filled with overwhelming fear, began to cry. They raised their voices in prayer, entreating Hashem to spare them. Moshe Rabbeinu quieted them with the declaration, Hashem yilacheim lachem v'atem tacharishun, "Hashem shall do battle for you, and you shall remain silent" (Shemos 14:14). Simply, this implies that the nation's prayer will achieve efficacy if the people merit salvation. By demonstrating their readiness to enter the waters, thereby showing their willingness to sacrifice themselves for His Name, they would be spared. Horav Meir, zl, m'Premishlan, renders this pasuk homiletically, with contrasting lessons. Hashem yi'lachem lachem. Yilachem is related to the word lechem, bread, the symbol of livelihood. Moshe was saying to the people, "Can you imagine, a G-d that is always there, Who never forsakes His people? He provides us with our daily lechem, bread. Yet, we feel the need to plow, plant and harvest? Where is our faith in Him?" Hashem yilachem lachem - Hashem will provide your lechem, daily bread, yet, v'atem tacharishun, "Yet, you still feel the need to plow!" (Charishah is plowing). Where is your trust in the Almighty? Spend your valuable time learning - rather than applying yourselves to the mundane.
In a contrasting interpretation, Horav Meir Premishlaner reads the pasuk differently. "True, Hashem yilachem lachem, the Almighty provides your daily bread, but, nonetheless, V'atem tachrishun, You must be mishtadel, endeavor on your own, by plowing. You cannot just sit back and wait for the check to come to your doorstep. You must do something to provide the basis upon which the blessing can occur.
[bookmark: _GoBack]The most famous rebbe of the dynasty was Rabbi Mordechai Leifer of Nadvorna (the son of Rabbi Yissachar Dov Ber (Bertche) Leifer of Nadvorna), whose writings form the corpus of the group's hassidic thought.[1] He was raised by his great-uncle, Rebbe Meir the Second of Premishlan. 
This week's parsha contains the famous phrase: "Hashem yilachaim lachem, v'atem tacharishun." This is usually translated as 'God shall war for you, you now keep silent." But the word "Tacharishun" is an unusual one. It is derived from the Hebrew shoresh (root) "chet-resh-shin." This is the same root as the word for deaf/mute (Charesh). Indeed, it's origin is from "plough." It's use for "deaf/mute" is derived, apparently, from the concept of turning inward and digging into oneself like a plough into the Earth.*
